
LES 1 • De Schepping

1.1 Tekst A: Bereesjiet 1:1-5

Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

1 In het begin schiep God de hemel en de aarde.

2 De aarde was woest en vormloos, er was duisternis over de watermassa en

 Gods adem zweefde over de oppervlakte van het water.

3 Toen zei God: ‘Er zij licht’, en er was licht.

4 En God zag dat het licht goed was. Toen maakte God een scheiding tussen

licht en duisternis.

5 God noemde het licht ‘dag’ en de duisternis noemde Hij ‘nacht’; het werd

avond en het werd ochtend: één dag.

1.2 Herhalen en vertalen

Pasoek 1 
§C betekent meestal  in, soms met of door middel van.

Een bijzondere dag met dezelfde stamletters als ,h¦Jt ¥r is vb̈Ẍ©v Jt«r (of J ¤sIj Jt«r).

tr̈C̈ is verleden tijd, 3e persoon mannelijk enkelvoud (hij).

,¥t geeft aan dat het volgende woord het lijdend voorwerp is.

Pasoek 2 

Een andere samenstelling is o¦h©N©v h¥b§P, de oppervlakte van het water.

Ook oh¦v«k¡t ©jUr, de adem van God, is een samenstelling.

Pasoek 3

r©nẗ = r¤nt«H©u
De betekenis van /v/h/v heeft met zijn te maken.

Pasoek 4  

De derde stamletter is waarschijnlijk een v.

De stamletters van t §r©H©u zijn /v/t/r
oh¦v«k¡t t §r©H©u betekent God zag.

Pasoek 5 

§k tr̈§e¦H©u betekent: hij noemde. Dat komt door het voorzetsel  §k. Zonder  voorzetsel (dus 

alleen tr̈§e¦H©u) kan de betekenis zowel hij riep als hij las zijn. De goede vertaling blijkt dan 

uit het zinsverband.

t eUxP̈
in het begin ,h¦Jt ¥r§C

schiep God oh¦v«k¡t tr̈C̈

de hemel o¦h©nJ̈©v ,¥t

en de aarde . ¤rẗv̈ ,¥t§u
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c eUxP̈
en de aarde was . ¤rẗv̈§uv,̈§hv̈

woest en vormloos Uv«cü Uv«,

en (er was) duisternis Q¤Jj§u

over de oppervlakte van de watermassa oIv§, h¥b§P k©g

en de adem van God oh¦v«k¡t ©jUr§u

zweefde ,¤p¤j ©r§n

over de oppervlakte van het water o¦hN̈©v h¥b§P k©g

d eUxP̈
God zei oh¦v«k¡¡t r¤nt«H©u

laat er licht zijn rIt h¦v§h

en er was licht rIt h¦v§h©©u

s eUxP̈
God zag oh¦v«k¡t t §r©H©u

het licht rItv̈ ,¤t

dat (het) goed (was) cIy h¦F

God maakte onderscheid oh¦v«k¡t k ¥S§c©H©u

tussen het licht rItv̈ ih¥C

en tussen de duisternis Q¤J«j©v ih¥cU

v eUxP̈
God noemde het licht dag oIh rItk̈ oh¦v«k¡t tr̈§e¦H©u

rItk̈en de duisternis noemde Hij nacht vk̈§hk̈ tr̈ë Q¤Jj©k§u

het was avond c ¤r¤g h¦v§h©u

het was ochtend r¤e«c h¦v§h©u

één dag sj̈¤t oIh
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1.3 De Tora uitgelegd: tekst A

blz 10 De vraag van de jongen is: Want  ,h¦Jt ¥r§C betekent toch: in een begin? 

blz 11 Ibn Ezra geeft deze antwoorden:

1 De eerste pasoek is een inleiding, de details volgen pas later.

2 Het is niet de bedoeling van de Tora om de volgorde van de schepping precies vast 

te leggen,  ‘er is geen vroeger of later in de Tora’.

1.4a Grammatica Stamletters

blz 14 Woorden met de woordstam  /t/r/e: tr̈§e¦H©u en tr̈ë (allebei in pasoek 5). 

Woorden met de woordstam /v/h/v
Pasoek 2 v,̈§hv̈
Pasoek 3 h¦v§h
Pasoek 3 h¦v§h©u
Pasoek 5 h¦v§h©u
Pasoek 5 h¦v§h©u

1.4b Grammatica Dageesj

blz 15 Woord met de woordstam  /r/n/t: r¤nt«H©u = hij zei (pasoek 3)
Woorden uit tekst A waarbij de dagesj invloed heeft op de uitspraak van een letter:

Pasoek 1 ,h¦Jt ¥r§C
Pasoek 1 tr̈C̈
Pasoek 2 h¥b§P
Pasoek 4 ih¥C

1.4c Grammatica Verbindingswaw

blz 16

en de aarde . ¤rẗv̈§u
en vormloos Uv«cü
en (de) adem (van) ©jUr§u
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1.4d Grammatica Omkeerwaw

blz 17

hij zal scheppen tr̈§c¦h
hij schiep tr̈C̈
en hij schiep tr̈C̈U
hij schiep tr̈§c¦H©u
en hij zal scheppen tr̈§c¦h§u

Het gevraagde woord uit pasoek 3 is r¤nt«H©u , betekenis: hij zei.

Een ander woord met een omkeerwaw is h¦v§h©u De J ¤r«J is /v/h/v en de betekenis is: het was

Vertaling woorden tekst A:

God oh¦v«k¡t
begin ,h¦Jt ¥r
de hemel o¦h©nẌ©v
de oppervlakte van het water o¦h©N©v h¥b§P
woest en vormloos Uv«cü Uv«,

1.5 Tekst B: Bereesjiet 2:1-3 

Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

1 Voltooid waren de hemel en de aarde, en al wat er bij hoorde.

2 Op de zevende dag had God zijn werk voltooid dat Hij gemaakt had

en Hij hield de zevende dag op met al het werk dat Hij tot stand had gebracht.

3 God zegende de zevende dag en maakte hem tot iets bijzonders, omdat God toen

met al zijn werk was opgehouden dat Hij als Schepper had verricht.

 1.6 Herhalen en vertalen

Pasoek 1

Vertaling Dasberg: en al wat er bij hoorde

Pasoek 2 

h¦gh¦c §J©v = de zevende

IT§ft©k§n = zijn werk

vG̈g̈ = verleden tijd, dat kun je zien aan de klinkers. Het is 3e persoon enkelvoud (hij). 

Betekenis: hij maakte of hij deed

De ©u van ,«C§J¦H©u is een omkeerwaw. De klinker is ©   en hij staat voor een werkwoord. 

Bovendien past de verleden tijd goed bij de betekenis van de zin.

Een woord met dezelfde stamletters als ,«C§J¦H©u is ,C̈©J 

Betekenis ,«C§J¦H©u: hij hield op
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Pasoek 3

©u is een omkeerwaw

§h voor een werkwoord geeft aan dat het toekomende tijd is, en welke persoon (hij).

De grondbetekenis van /l/r/c is zegenen

Q ¤rc̈§h©u = hij zegende

J ¥S©e | §h | ©u
1 ©u = omkeerwaw van de toekomende naar de verleden tijd

2 §h = tijd (toekomend) en persoon (hij) 

3 J ¥S©e de stamletters /J/s/e De grondbetekenis is heilig, bijzonder zijn.

J ¥S©e§h©u = hij heiligde, maakte bijzonder

I,«t = hem

IC = op hem

t eUxP̈
(toen) waren voltooid, klaar UKªf§h©u

de hemel en de aarde . ¤rẗv̈§u o¦h©nJ̈©v

en heel hun leger; al wat er bij hoorde oẗc̈§m kf̈§u

c eUxP̈
God voltooide (maakte af)  k©f§h©u (/v/k/f)oh¦v«k¡t 

op de zevende dag h¦gh¦c §J©v oIH©C

zijn werk dat Hij gedaan had IT§ft©k§nvG̈g̈ r¤J£t 
(/v/G/g) Hij hield op ,«C§J¦H©u(/,/c/J)

op de zevende dag h¦gh¦c §J©v oIH©C

met al zijn werk IT§ft©k§n-kF̈¦n

dat Hij gedaan had  vG̈g̈ r¤J£t(v/G/g)

d eUxP̈
God zegende  Q ¤rc̈§h©u (/l/r/c)oh¦v«k¡t

de zevende dag h¦gh¦c §J©v oIh ,¤t

en (Hij) heiligde hem  J ¥S©e§h©u (J/s/e)I,«t 

want daarop (op hem)hield Hij op  ,©cJ̈ Ic h¦F(/,/c/J)

met al zijn werk IT§ft©k§n kF̈¦n

dat God geschapen had  tr̈C̈ r¤J£t(/t/r/c)oh¦v«k¡t 

om te doen ,IG£g©k(/v/G/g)
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 1.8 Herhaling grammatica

blz 24 Woorden met bezittelijk voornaamwoorden uit tekst B:

hun leger oẗc̈§m
zijn werk IT§ft©k§n
hem I,«t
op hem Ic

Vertaling

ons land Ub¥m §r©t 1

hun geest oj̈Ur 2

haar licht Vr̈It 3

jullie dag o¤f§nIh 4

mijn werk h ¦T§ft©k§n 5

hun leger iẗc̈§m 6

blz 25 tekst A

In d euxP̈ r¤nt«H©u en h¦v§h©u
In s eUxP̈ t §r©H©u en k ¥S§c©H©u
In v eUxP̈ tr̈§e¦H©u en h¦v§h©u

tekst B

In t eUxP̈ UKªf§h©u
In c eUxP̈ k©f§h©u en ,«C§J¦H©u
In d eUxP̈ Q ¤rc̈§h©u en J ¥S©e§h©u

In t eUxP̈ . ¤rẗv̈§u en kf̈§u

Voorbeeld uit tekst B met de woorstam /l/r/c: Q ¤rc̈§h©u = hij zegende

1 op de zevende dag

2 en (Hij) hield op

3 en (Hij) heiligde, maakte bijzonder

4 zijn werk

5 hun leger

blz 26 1 (hij, het) zal zijn - (hij, het) was. Stamletters: /v/h/v
2 hij noemde - hij noemde Stamletters: /t/r/e
3 hij hield op - hij hield op Stamletters: /,/c/J
4 hij maakte (deed) - om te maken (doen) Stamletters: /v/G/g
5 hij voltooide - zij waren voltooid Stamletters:/v/k/f
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1.9 Sjabbat

blz 29 Deel 1 

van het werd avond - c ¤r¤g h¦v§h©u” tot  als schepper gemaakt had - ,IG£g©k oh¦v«k¡t tr̈C̈ r¤J£t
Deel 2 

de beracha over de wijn - i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC
Deel 3 

van geprezen U, Eeuwige onze God, die ons met Zijn geboden bijzondere  taken heeft 

opgelegd  uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t ‡v vT̈©t QUrC̈
tot het einde  die de sjabbat een bijzondere wijding geeft - ,C̈©J©v J ¥S©e§n)

Uitleg:

Deel 1 is een citaat uit ,h¦Jt ¥r§C, waarmee we aangeven dat ‡v de wereld  heeft geschapen. 

Deel 2 en deel 3 zijn allebei een bracha. Deel 2 over de wijn, en deel 3 over sjabbat.

Zowel het christendom als de islam zijn gebaseerd op het jodendom. In de heilige boeken 

van deze godsdiensten zijn (gedeelten) van onze Tora terug te  vinden, waaronder het 

gebod om een dag per week rust te houden.

Overeenkomsten: zowel bij kiddoesj als bij havdala gebruik je wijn en kaars(en).

Verschillen: de sjabbatkaarsen branden vanzelf uit, de havdalakaars wordt  uitgedoofd. 

Wanneer je de sjabbatkaarsen aansteekt, houd je je handen  voor je ogen. Bij havdala 

kijk je naar je nagels bij het licht van de havdalakaars.

Meteen na de kiddoesj wordt er th¦mIN©v gemaakt. Bij havdala ruik je aan geurige kruiden. 

Het bedekken van de challes herinnert aan het manna, dat van boven en onderen was 

bedekt met dauw.

Andere reden: wie aan het begin van een maaltijd de bracha over brood zegt,  

dus . ¤rẗv̈ i¦n o¤j¤k th¦mIN©v , hoeft voor het overige voedsel geen aparte bracha meer te 

maken. Door het brood te bedekken - en dus even te doen alsof het er niet is - kunnen we 

eerst de bracha over de wijn zeggen.  

Een andere verklaring: we bedekken het brood om het niet beschaamd te maken dat we 

eerst de bracha over de wijn zeggen, ondanks dat brood ons voornaamste voedsel is.
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